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Monsieur le Président de la Conférence Générale, Madame la Directrice 

générale, Excellences, Mesdames Messieurs,  

 

Je rêverais de m’adresser à vous et de vous dire qu’enfin, partout dans le 

monde, les filles et les garçons ont accès à une éducation de qualité, dans 

un environnement sûr et sécuritaire. Qu’ils pourront réaliser leur plein 

potentiel et deviendront des citoyens engagés dans un monde libre et 

pacifique, respectueux des autres et de leurs différences. Qu’ils auront 

intégré la sagesse des savoirs traditionnels dans leur relation avec la nature 

et l’environnement. J’aimerais vous dire que le mandat de l’UNESCO est 

complété. Or, on est loin du compte. 

 

En réalité, la tâche est immense et les défis se renouvellent sans cesse. Les 

effets des changements climatiques n’épargnent personne, les inégalités 

demeurent, et l’ordre mondial basé sur les règles, la démocratie, la liberté 

d’expression et la liberté des médias est menacé. 

 

Le multilatéralisme doit être plus inclusif et innovant.  Pas seulement parce 

que nos défis sont communs, mais surtout parce que les solutions et les 

gains potentiels sont collectifs. À cette fin, l’UNESCO doit être cette agora 

où fleurit la réflexion multipartite et multidisciplinaire. L’autonomisation de 

tous les membres de la société civile, notamment les jeunes, les femmes, et 

les peuples autochtones, est essentielle pour bâtir un monde pacifique. 
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La réflexion en vue d’élaborer des principes éthiques pour l`intelligence 

artificielle sera d’autant plus riche si elle est multipartite.  L’UNESCO est 

idéalement placée pour plaider en faveur d’une approche centrée sur 

l’humain et fondée sur les droits de la personne.  L’intelligence artificielle 

doit contribuer à l’accès à la connaissance ainsi qu’aux expressions 

culturelles diverses, tout en veillant à combler la fracture entre pays 

développés et en développement.   

 

We welcome the Director-General’s efforts to foster intersectoral 

cooperation. The initiative “Revive the Spirit of Mosul” is an inspiring 

example of a new way of thinking about UNESCO that incorporates 

education into cultural heritage and its reconstruction. 

Protecting our cultural heritage is about preserving our identities and 

promoting mutual understanding.  In Canada, our cultural diversity is a 

source of pride. We applaud UNESCO’s leadership on the International Year 

of Indigenous Languages, which has highlighted their value for present and 

future generations. This year, Canada developed and passed legislation, in 

collaboration with Indigenous peoples, to support their efforts to reclaim, 

revitalize, and strengthen Indigenous languages. 

 

Fostering cultural diversity in the digital environment presents new 

challenges and opportunities. Access and exposure to diverse and reliable 

content, including quality local and regional news, is a pillar of a strong 

democratic society in the digital age. When the foundations of journalism 
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are shaken, media and information literacy and the development of critical 

thinking are more important than ever.   

That said, UNESCO is much better equipped to fulfill its leadership role in 

implementing the UN Plan of Action on the Safety of Journalists, with 

special attention to women journalists.  

 

Monsieur le Président, les réserves de biosphères, les géoparcs, les sites du 

patrimoine mondial offrent d’immenses possibilités d’élaborer et de 

partager des solutions locales pour faire face au changement climatique.  

Nous devons encourager la solidarité entre biodiversité et diversité 

culturelle.  Les Canadiens et les Canadiennes en sont convaincus.  

 

La Commission océanographique intergouvernementale a été chargée de 

coordonner la Décennie pour les sciences océaniques au service du 

développement durable qui débutera en 2021. Ce chantier majeur 

permettra d’engager les communautés locales et l’ensemble des 

scientifiques, en particulier les femmes. Prenons le pari de saisir chaque 

opportunité de promouvoir la participation des femmes en sciences et 

d’encourager les filles à entreprendre des carrières scientifiques.  Le 

Canada juge très prometteuse la nouvelle convention mondiale sur la 

mobilité académique et favorise son adoption. 

 

Malheureusement, selon les données de l’Institut de statistiques de 

l’UNESCO basé à Montréal, plus de 220 millions d’enfants et de jeunes – 

dont une majorité de filles – ne seront toujours pas scolarisés en 2030. Les 
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données sont essentielles pour évaluer les progrès accomplis en vue 

d’atteindre les objectifs de développement durable. Depuis 2001, le 

Gouvernement du Canada et le gouvernement du Québec soutiennent l’ISU 

en vue de renforcer la capacité des États membres en matière de 

statistique, et nous rappelons qu’il est crucial d’assurer une stratégie de 

financement pérenne pour l’institut.  Le Canada a d’ailleurs renouvelé son 

appui financier à l’ISU pour 4 années supplémentaires. 

 

Mr. President, Cities are vectors of sustainable development and incubators 

of innovative practices. We applaud UNESCO for emphasizing the 

contributions of cities by strengthening the ties between its four networks: 

inclusive cities, creative cities, learning cities and cities and water. It is now 

up to us to take greater advantage of the extraordinary potential not only 

of the National Commissions, but also of leading networks, such as the 

UNESCO Chairs and Associate schools, to carry out the organization’s 

mandate on the ground.  

 

UNESCO must also continue its involvement in the fight against doping in 

sports and foster an athletic environment in which the values of integrity, 

safety and inclusion prevail. Canada will always remain a proud ally in this 

fight. 

 

We have witnessed encouraging changes since the last General Conference: 

the financial situation of the Organization has been stabilized, UNESCO is 

focusing on its mandate and making strategic changes in line with United 
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Nations reform. The implementation and results of the first integrated 

budget have also been very positive. We must stay the course while 

ensuring that we provide practical solutions to the seven areas identified by 

MOPAN that require concrete improvements.  

 

Immediate attention must be given to improve planning and monitoring 

systems as well as strengthening central services. 

 

En terminant, Monsieur le Président, je souhaite réitérer que l’engagement 

du Canada envers le multilatéralisme n’a pas changé. A titre de membre du 

Conseil de sécurité de l’ONU, le Canada continuera d’accroître l’efficacité, 

la responsabilisation, la transparence et la représentation du 

multilatéralisme. Mon pays est un fier membre fondateur de l’UNESCO et 

demeure résolument mobilisé afin de poursuivre le travail accompli 

ensemble depuis près de 75 ans. Je vous remercie. 

 


